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ABSTRACT

Nurasafitri, D. 2020. “An Analysis of Translation Procedures in Subtitle Hachi: A Dog’s
Tale Movie”. Thesis English Education Study Program, Sarjana Degree (S1), Faculty of
Teacher Training and Education of Universitas Muhammadiyah Palembang. Advisors: 1)
Kurnia Saputri, S.Pd., M.Pd. 2) Dian Septarini, S.Pd., M.Pd.

Keywords: translation procedures, Hachi: A Dog’s Tale, movie, dominantly.

Translation is a communication process, including in translating film subtitles. To translate
text requires special expertise. The function of the translator is to move film content from the
source language to the target language, so the audience can receive messages from a film.
This study aims to analyze the types of translation procedure used, the dominant type used in
“Hachi: A Dog’s Tale” movie and how the translator applied to translate the text from
Source Language (SL) to Target Language (TL). The source of data was taken from the
script of “Hachi: A Dog’s Tale” movie. The research design is descriptive analysis
technique. The analysis is based on the eight translation procedures by Sayogie (2009)
theory, they are Word-by-word, Literal Translation, Faihful Translation, Semantic
Translation, Adaption, Free Translation, Idiomatic Translation, Communicative Translation.
The writer used word by word translation method that dominated used by the translator. To
obtain the data, the writer did some steps that help the writer to analyze the data, there are
watching, reading, understanding, classifying, identifying, and analyzing the object of the
research. The result shows that there are one hundred forty nine (149) data from the subtitle
Indonesian conversation in the movie that used word-by-word translation procedure.
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CHAPTER |

INTRODUCTION

This chapter presents (1) Background of the study, (2) problem of the study, (3)
limitation of the study, (4) formulation of the study, (5) objective of the study, (6)

significance of the study.

1.1 Background of the Study

Communication is a way that can be used to exchange opinions, provide
information and interact from one person to another. According to Lunenburg (2010),
Communication is the process of transmitting information and common
understanding from one person to another. In this article, I discuss the communication
process, barriers to communication, and improving communication effectiveness
(p.1). It means that communication can be defined as the process of transmitting
information and common understanding from one person to another. Most people are
born with the physical ability to talk, not all can communicate well unless they make
special efforts to develop and refine this skill further. Marume, et al., (2016) stated
that communication is the exchange of thoughts, ideas or information in a written,
verbal or non-verbal way; perceptions, based on shared values (p.26). The most
important thing that can use to communicating with another people is language.

Language is an important thing to do the communication, without existence of
language of course will be difficult to communicate with others. According to

Castillo (2015), language is nothing but human subjects in as much as they speak, say



and know. Language is something coming from the inside of the speaking subject
manifest in the meaningful intentional purpose of the individual speaker (p.31).
Brown (2000) states that a language is part of a culture, and a culture is a part of
language; the two are intricately interwoven so that one cannot separate the two
without losing the significance of either culture or language (p.177). Meanwhile
Savas (2018) states that language is a vital means which provides communication in a
society and between societies. Both types of communication realize both
synchronically and diachronically (p.182). It means language is a part of culture that
can be used as a tool to interact or a tool to communicate, in the sense of a tool to
convey thoughts, ideas, concepts or feelings. Therefore by using language, everyone
can communicate with each other.

According to Hatim & Munday (2004), translation is an effort to divert massages
from one language to another language (p.15). Translation makes people easily
obtained any information without confusion. Translation is an effort of finding
equivalent meaning of a text into the second language. Translating a text from the
source text (ST) must consider the closest natural equivalent meaning. It implies that
the meaning of the target text must be equivalent with that of the source. Meaning is
classified into two kinds, referential meaning and connotative meaning. A translator
should be aware of which meaning is possibly intended by the author. Beside, it
should also be paid attention on the components embedded in a certain unit of
meaning. By understanding the components of meaning of the source language

expressions a translator can make the best decision related to the components.



According to Sayogie (2009) cited in Fadly (2013), translation is consist of
reproducing in the receptor language message, first in terms of meaning and secondly
in terms of style (p.1). In other words, translation is an attempt to re express the
message from one language to another language. Nevertheless, translation activity is
not always easy. Besides translating language, the translator is also translating the
culture. Translation has role to transfer culture to another culture. It means that if the
translator has to translate a word or a sentence which contains the cultural aspect of a
country, then they have to find its equivalence in the target language that is suitable to
the source language (SL). In fact, many Indonesian translators who have been
proficient in English and familiar with various styleof English overlook those aspects
of translation work when the source language is English and the target language is
Bahasa Indonesia. Hatim and Munday (2004) states that Translation An incredibly
broad notion which can be understood in many different ways. For example, one may
talk of translation as a process or a product, and identify such sub-types as literary
translation, technical translation, subtitling and machine translation; moreover, while
more typically it just refers to the transfer of written texts, the term sometimes also
includes interpreting (p.3).

Fadly (2013) states that in translating process, there are some things that need to
be considered, one of them is the word choice (p.2). Word choice is very important in
translating a language so that readers can understand the meaning of the language
easily. It is very important to make the translation result are not read ambiguously.
Translation activities can be performed to determine the structure of understanding a

foreign language. According to Moller and Catalano (2015), foreign language



education refers to teaching modern languages that are not official languages or
mother tongues from an important part of the population (p.327). Translation into a
foreign language can be and is an excellent exercise for testing one’s understanding
of the foreign language structure. A good translator should not only be able to
overcome differences in system language and culture, but he should also be able to
capture the messages or mandates that are in the source language and send them back
to the target language. This becomes important for the integrity of a text which is
more or less influenced by the existence of implied meanings or messages.
Translation procedures are very important in the translation process to find the
translation result. By learning the translation procedure, the translator will be able to
convey the meaning of the film correctly. Translators will know how to convey
messages in the source language with the structure of the grammar changing to adjust
to fit the meaning in the target language.

Warwal (2014) states that translation is the comprehension of the meaning of a
text and the subsequent production of an equivalent text, likewise called a
"translation™ that communicates the same message in another language. The text that
is translated is called the Source Language (SL), and the language that it is translated
into is called the Target Language (TL) (p.125). Meanwhile the result of translation
must be transferring the meaning of the source language clearly. In order to make the
clear meaning of source language, it is expected that the meaning of target language
can be understood by the readers. Therefore, the result of translation must be
readable. In target language, readability is needed, because it makes the readers easier

to catch the content of the translation.



Identical translations to communicate messages or ideas in the translation
language description. In translating a language, translators must know the meaning of
messages, thoughts, ideas, and concepts that will be conveyed from a film itself.
After knowing the meaning, the translator chooses a language that is easily
understood by the audience so that the message can be conveyed easily. The results of
the translation can be considered successful if the messages, thoughts, ideas, and
concepts that exist in the source language can be delivered to the target language as a
whole. This will be difficult because of differences in system language and culture
between the source language and the target language. The writer will take the

example of those who undergo the film translation procedure.

SL : We drove over to the look-out watched the comets.

TL : Kami berkendara ketepian melihat komet.

The word ‘comets’ translated into Indonesia is ‘“komet”. If we see, the word
“comets” is actually plural, but after translating, it is changed into singular. This is
the case of transposition. This change is fine because the readers still get message
without broking the meaning. Ifthe word “comets” is rendered into ‘“komet-komet”,
the text will look awkward. Therefore the author is interested to analyze about the

translation procedure in the subtitle Hachi: A Dog’s Tale Movie.

Thus, people who watch foreign film should read the proper subtitle in order to
prevent misinterpretation following the plot of the film, and to enrich the vocabularies

that may be taken from the subtitle. In the educational field, it will be the important



thing considered that film or movie is the preferable chosen media that available for
the students in learning English language. It becomes the fundamental background of
the research which is concern with the translation activities especially in subtitle
translation. Based on the reason, writer will reveal thesis entitled “An Analysis of

Translation Procedures in Hachi: A Dog’s Tale Movie.”

1.2 Problem of the Study

Nowdays, students love to watch some movies especially English movies, but
they do not know about meaning of the story without subtitle. Therefore the students
should know about the procedure and how to applied the translation in translating the

movie.

1.2.1 Limitation of the Study
In this study, the writer was limit the problems into:

1. The types of translation procedure that used in translating the subtitle of

Hachi: A Dog’s Tale movie by the translator.

2. The dominant procedures that translator used in translating the subtitle of

Hachi: A Dog’s Talemovie.

1.2.2 Formulation of the Study
This research is formulated in the following questions:

1. What types of translation procedures are used in translating the subtitle of



Hachi: A Dog’s Tale movie?

2. Which dominant kind of translation procedures is used by a translator on

the Hachi: A Dog’s Tale movie?

1.3 Objectives of the Study

In keeping with the problem, the objectives of the study are “to discuss about the
types of translation procedures used and how it applied to translate the text English

language to Indonesian subtitle language in Hachi: A Dog’s Tale movie.”

1.4 Significance of the Study

This research provides the information about the procedures in translation
subtitle in Hachi: A Dog’s Tale movie, the following parties as follow: (a) For the
writer herself, by doing this research, the writer will have better understanding about
the procedures and how to translate subtitle well that can improve more ability in
learning English, (b) For students, this research designed to analyze other aspects of
translation in further research and theoretically the significance of this research will
help the students to enrich knowledge about translation especially translation
procedures, (c) For teacher of English, the research aims is to help English teacher to
know the type of translation and translation procedures, (d) For other researcher,
hopefully this research can be a reference for other researcher to do the research,

especially for researcher who wants to do the same case of study related to this study
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